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Isla and the Happily Ever After

Džarodu, najboljem prijatelju i pravoj ljubavi



Prvo poglavlje

Ponoć je, vrelo je i jeste da sam se nagutala vikodina, ali taj 
mladić – taj mladić tamo – to je on.

To je onaj mladić.
Njegov stav mi je poznat kao san koji se ponavlja. Pogr-

bljena ramena, glava nakrivljena udesno, nos tek centimetar-
-dva udaljen od vrha olovke. Udubljen je. Srce mi se nadima 
od bolne euforije. Blizu je, samo dva stola dalje, okrenut 
prema meni. U restoranu ključa. Vazduh je zasićen gorko-
slatkim mirisom kafe. Žudnja koja se taloži tri godine struji 
mi telom i izleće na usta.

„Džoše!“
Trza se. Dugo, veoma dugo pilji u mene. A onda… trep

ne. „Ajla?“
„Znaš kako se zovem. Umeš da izgovoriš moje ime.“ Veći-

na me zove Isla, ali ime mi se izgovara Ajla. Kao ostrvo bez 
nd.* Široko se osmehnem, pa se odmah uozbiljim. Jao.

* Engl.: island – ostrvo. (Prim. prev.)
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Nadovezujem se. „Dolaziš li često ovamo?“
„Oh.“ Vrti olovku. „Mislio sam na ovaj deo grada. Znam 

da živiš na Gornjoj zapadnoj strani, ali nikad te nisam viđao 
u kraju.“

Grudi mi se stežu. Znam da živi u blizini, ali nisam imala 
pojma da on to zna o meni. Pohađamo internatsku američku 
školu u Parizu, ali raspuste provodimo na Menhetnu. Svi 
znaju da Džoš živi ovde zato što mu je otac njujorški sena-
tor. Ali nema razloga da iko zapamti da i ja ovde stanujem.

„Ne izlazim često“, bubnem. „Ali umirem od gladi, a 
kod kuće nema ničega za jelo.“ Ne znam kako, tek sedam na 
slobodnu stolicu naspram njega. Moja ogrlica s kompasom 
udara u njegov laptop. „Jutros su mi vadili umnjake i pijem 
gomilu lekova, ali rane su još osetljive pa mogu da jedem 
samo tečnu hranu.“

Džoš se prvi put osmehne.
Ispunjava me zadovoljstvo. Uzvraćam osmeh što šire 

mogu iako me taj pokret boli. „Šta je smešno?“
„Tablete protiv bolova. Sad ima smisla.“
„Jao, sranje.“ Podižem nogu i udaram kolenom o sto. 

„Zar se toliko čudno ponašam?“
Iznenađeno se nasmeje. Ljudi se uvek smeju jer ne očeku-

ju da će čuti reč sranje od veoma sitne devojke koja ima tako 
tih i sladak glas. „Samo sam primetio da je nešto drugačije“, 
odgovara. „To je sve.“

„U nuspojave spada i surova mešavina iscrpljenosti i 
nesanice. Zbog toga sam sad ovde.“

Džoš ponovo prasne u smeh. „Ja sam izvadio umnjake 
prošlog leta. Sutra će ti biti bolje.“

„Stvarno?“
„Ne baš. Ali biće bolje za nekoliko dana.“
Osmesi se povlače pred zamišljenom ćutnjom. Retko 

smo razgovarali u školi, a nijednom van nje. Ja sam previše 

Džoš se osvrće kao da pogledom traži nekoga, pa obazri-
vo spušta olovku. „Ovaj, znam. Sedimo jedno pored drugog 
na gomili časova.“

„Na pet časova sedimo klupa do klupe, a imamo ukupno 
dvanaest zajedničkih predmeta.“

Pauza.
„Tako je“, odgovara polako. Još jedna pauza. „Jesi li dobro?“
Mladić koji izgleda kao mladi Abraham Linkoln s fetišom 

prema pirsinzima spušta plastificirani jelovnik na moj sto.
Ne gledam ponudu. „Nešto mekano, molim te.“
Abraham zamišljeno češka bradu.
„Ali da nisu paradajz-čorba, čokoladni puding ili kompot 

od jabuka s malinama. Danas sam samo to jela“, dodajem.
„Ah.“ Abraham se razvedri. „Bolesna si.“
„Nisam.“
Ponovo se smrkne. „Kako god.“ Podiže jelovnik. „Jesi li 

alergična na nešto? Jedeš li košer hranu? Jesi li vegetarijanka?“
„Molim?“
„Pogledaću šta imaju u kuhinji.“ Momak odlazi.
Okrećem se prema Džošu koji me i dalje gleda. Obara 

glavu prema bloku pa je podiže i ponovo spušta. Kao da ne 
može da odluči hoće li i dalje da razgovara sa mnom ili ne. 
I ja obaram pogled. Sve više mi se čini da ću se sutra kajati 
ako nastavim da pričam.

Ali… kao da je jače od mene – i jeste jače od mene kad 
sam u njegovoj blizini – podižem glavu. Vene mi pulsiraju 
dok ga upijam pogledom. Njegov dugačak lep nos. Njegove 
tanke vešte ruke. Bled ten mu je nekoliko nijansi tamniji, od 
letnjeg sunca, a crna tetovaža izviruje ispod rukava majice.

Džošua Vaserstajn. Nepodnošljivo se ložim na njega.
Ponovo podiže pogled, a ja crvenim. Rumenilo. Proklet-

stvo svih riđokosih. Nakašljava se i odmah mi je lakše. „Znaš, 
čudno je što nismo nikad ranije naleteli jedno na drugo.“
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na vrata njegovih prijatelja. Stil mu je gotovo hirovit, setan 
i lep, jedinstven. Pažljivo povlači linije, što otkriva da je 
koncentrisan na ono što radi. Ljudi misle da je nemaran 
zato što sanjari, beži sa časova i zaboravlja domaće zadatke, 
ali zbog njegovih crteža znam da nisu u pravu.

Volela bih kad bi me gledao kao svoje teme za crtanje. 
Tad bi shvatio da nisam samo stidljiva, baš kao što ja vidim 
da on nije samo nemaran.

Obrazi mi ponovo plamte – kao da bi mogao da mi čuje 
misli – ali tad shvatam da me… stvarno proučava. Jesam li 
se zadržala duže nego što želi? Izraz mu postaje zabrinut te 
se mrštim. Džoš klima glavom prema stolu. Njegov blok je 
već ispred mene.

Nasmejem se. I on to čini, ali njegov smeh je protkan 
zbunjenošću.

Blok je otvoren na nedovršenom crtežu. Oduševljavam 
se. Na jednoj strani konobarovo lice koje odiše dosadom 
zuri u spiralu bloka. Čak i alke u njegovom nosu, obrvama 
i ušima izgledaju tupo i namrgođeno. Na naspramnom listu 
je savršeno predstavio sredovečni par koji se blago mršti dok 
se na nešto koncentriše.

Veoma nežno dodirujem ivicu strane kako bih sebi doka-
zala da se ovo stvarno dešava. Glas mi je ispunjen pošto-
vanjem. „Neverovatni su. Je li ceo blok ispunjen ovakvim 
portretima?“

Džoš zatvara blok i privlači ga k sebi. Stranice su odebljale 
od upotrebe. Na korici je plava nalepnica u obliku američkog 
kontinenta. Preko nje su rukom napisane dve reči: DOBRO 
DOŠAO. Ne znam kakav je smisao toga, ali sviđa mi se.

„Hvala.“ Ponovo mi se osmehuje. „Ovo je svaštara, ali 
da, unutra su uglavnom portreti.“

„Je l’ smeš to da radiš?“

stidljiva, a on je mnogo uzdržan. Pored toga, čitavu večnost 
je bio s istom devojkom.

Bio.
Raskinuli su prošlog meseca, pre njene mature. Džoša i 

mene još čeka četvrta godina. Volela bih da postoji razuman 
razlog zašto bi iznenada pokazao zanimanje za mene, ali… 
to se ne dešava. Njegova bivša devojka je otvoreno i odlučno 
izražavala svoje mišljenje. Sušta suprotnost meni. Zbog toga 
se zapanjim kad uhvatim sebe kako upirem prstom u njegov 
blok, željna da produžim ovo privremeno stanje. Ovo čudo 
u vidu razgovora.

„Šta crtaš?“, pitam.
Pomera ruku da sakrije crtež nekoga ko liči na mladog 

Ejba Linkolna. „Samo… samo sam se zezao.“
„To je naš konobar.“ Široko se osmehujem. Jao.
Izgleda pomalo smeteno dok povlači ruku, ali samo sleže 

ramenima. „I par u uglu.“
Nismo sami?
Okrećem se i zatičem sredovečan par za stolom na samom 

kraju restorana. Zajedno čitaju primerak Vilidž vojsa. Nema 
nikoga drugog, što znači da nisam previše smušena. Bar 
tako mislim. Ponovo se okrećem prema Džošu s više samo-
pouzdanja.

„Mogu li da vidim?“
Pitala sam. Ne mogu da verujem da sam pitala. Uvek sam 

želela da zavirim u njegove blokove, uvek sam želela da ih 
držim u rukama. Džoš je najnadareniji crtač u našoj školi. 
Koristi razne tehnike, ali prava strast su mu stripovi. Jednom 
sam čula da kaže kako pravi grafički roman o svom životu.

Autobiografija. Dnevnik. Kakve li tajne sadrži?
Dosad sam viđala skice kad bih mu provirila preko rame-

na, slike koje se suše u školskom ateljeu i crteže zalepljene 
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„Ha! Nacrtaćeš me kako jedem kao konj. Ne, kao prase. 
Mislila sam na prase. Jesam li mislila na prase ili konja?“

Džoš razgaljeno odmahuje glavom. Okreće novu stranicu 
i podiže glavu. Pogledi nam se ukrštaju. Zapanjena sam.

Lešnik.
Dodajem tu reč spisku činjenica koje sam sakupila o 

Džošu. Njegove oči su mi ponekad izgledale zeleno, a nekad 
smeđe. Sad mi je jasno zbog čega.

Lešnik. Džošove oči su nalik lešnicima.
Lebdim u zelenkastosmeđoj izmaglici. Škripanje njego-

vog penkala meša se s krčanjem zvučnika iz kojih dopire 
stara kantri pesma. Pomešani zvuci govore o žudnji, nemiru, 
zebnji i ljubavi. Napolju se olujni oblaci otvaraju. Kiša i vetar 
pridružuju se orkestru i pevušim zajedno s njima. Glava mi 
udara o prozor.

Prenem se i uspravim. Moji tanjiri su prazni. „Koliko 
sam dugo ovde?“

„Neko vreme.“ Džoš se osmehuje. „I, baš su dobri ti leko-
vi koje piješ, a?“

Kukam. „Kaži mi da nisam balavila.“
„Nisi. Izgledaš srećno.“
„Jesam srećna“, odgovaram. Zato što… jesam. Muti mi 

se pred očima.
„Ajla“, prošaputao je. „Vreme je da krenemo.“
Podižem glavu sa stola. Kad li sam je spustila?
„Kismet se zatvara.“
„Šta je kismet?“
„Sudbina“, odgovara.
„Molim?“
„Ime ovog restorana.“
„O, dobro.“ Izlazimo u noć. Kiša i dalje pada. Kapi su tople 

i krupne. Pokrivam glavu golim rukama, a Džoš gura blok 
ispod majice. Načas mu vidim stomak. Njam. „Njama tiba.“

Čelo mu se nabira. „Šta da radim?“
„Zar ne moraš da pitaš za dozvolu?“
„Da bih ih crtao?“, pita. Klimam glavom i on nastavlja: 

„Ne, ne koristim ih ni za šta posebno. Ovaj blok mi uopšte 
nije dobar. Vidiš? Ne mogu da izvučem stranice.“

„Crtaš li često neznance?“
„Naravno.“ Kažiprstom podiže šolju s kafom. Ima crnu 

mrlju od mastila blizu nokta. „Moraš da vežbaš kako bi bio 
dobar u nečemu.“

„Hoćeš li da vežbaš na meni?“, pitam.
Ružičaste mrlje šire mu se po obrazima. Utom Ejb spušta 

dva tanjira ispred mene. „Pileća supa i čizkejk“, govori mi. 
„Samo to imamo.“

„Merci“, kažem.
„De nada.“ Ejb prevrće očima i odlazi.
„Šta je s njim?“, pitam i uzimam zalogaj čizkejka. „Obože, 

kakojedobro“, mrmljam s punim ustima, „’oćešgriz?“
„Ovaj… ne, hvala.“ Džoš izgleda zbunjeno. „Reklo bi se 

da si gladna.“
Srećno proždirem ostatak.
„I, živiš li u blizini?“, pita posle nekoliko trenutaka.
Gutam zalogaj. „Dva minuta odavde.“
„I ja. Deset minuta.“
Sigurno izgledam iznenađeno jer nastavlja. „Znam. Čud-

no je, zar ne?“
„To je lepo.“ Prelazim na supu. „O bože. Ovo je neve-

rovatno.“
Ćutke me posmatra nekoliko trenutaka. „I… jesi li stvar-

no to mislila? Neće ti smetati da te crtam?“
„Ne, volela bih to.“ Volim tebeeeee. „Šta bi trebalo da 

radim?“
„Ne brini o tome. Samo nastavi da radiš to što već radiš.“
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Pokazujem prema nizu zgrada sa zabatima s druge strane 
ulice. „Druga kuća, s bakarno-zelenim prozorima i crepo-
vima na krovu.“

„Već sam ih skicirao.“ Zadivljeno kolači oči. „Divne su.“
Stan mojih roditelja nalazi se u nizu zgrada izgrađenih 

u flamanskom stilu krajem devetnaestog veka. Živimo u 
jednoj od retkih ulica koja je dovoljno lepa da prolaznici ne 
uništavaju cveće koje stanari drže na tremovima.

„I maman ih voli. Ona voli lepe stvari. Francuskinja je. 
Zato i idem u našu školu.“ Glas mi utihne dok me Džoš vodi 
prema ulazu iznad kojeg su ružičaste ruže penjačice. Kuća. 
Sklanja mi šaku s krsta i tek tad shvatam da je uopšte bila tu.

„Merci“, kažem.
„Nema na čemu.“
„Hvala“, ponavljam.
„De rien.“
Vazduh je zasićen mirisom pokislih ruža. Teturavo ula-

zim u zgradu, a on stoji na pločniku kao kip. Tamna kosa mu 
je mokra kao i moja. Mlaz vode sliva mu se niz nos. Jednom 
rukom privija blok na grudi ispod majice.

„Hvala“, ponavljam.
Podiže glas kako bih ga čula kroz staklena vrata. „Odmori 

se, Šašavice. Lepo spavaj.“
„Lepo“, ponavljam. „San.“

Trza se. „Molim?“
„Hmm?“
Osmeh mu poigrava u uglovima usana. Želim da ih polju-

bim, po jedan poljubac u svaki ugao.
„Dobro, Šašavice.“ Odmahuje glavom. „Kuda?“
„Dokle?“
„Do tebe.“
„Doći ćeš kod mene?“ Oduševljena sam.
„Ispratiću te do kuće. Kasno je i pljušti.“
„O, to je lepo“, odgovaram. „Ti si lep.“
Semafor baca blistavu žutu svetlost na mokar asfalt. 

Pokazujem rukom i potrčimo Amsterdamskom avenijom. 
Kiša jače pada. „Ovuda!“, kažem. Zavlačimo se ispod skela 
koje se pružaju celim blokom. Teške kišne kapi dobuju po 
aluminijumu kao kuglice u fliperu.

„Ajla, čekaj!“
Ali prekasno je.
Skele su većim delom zgodne za izbegavanje kiše, ali šipke 

se na nekim mestima ukrštaju, praveći levak koji sakuplja 
vodu i može da natopi nekoga. Ja sam natopljena. Sasvim. 
Kosa mi se lepi za lice, haljina mi je priljubljena uz telo a 
voda mi šljapka između sandala i tabana.

„Ha-ha.“ Nisam sigurna da je to pravi smeh.
„Jesi li dobro?“ Džoš se presamićuje ispod skele, obilazi 

vodopad pa se ispravlja ispred mene.
Smejem se. Držim se za stomak. „Bole… usta… kad se 

smejem. Moja usta. Usta i stomak. I usta.“
I on se smeje, ali rasejano. Naglo, značajno podiže pogled 

do mog lica i shvatam da je gledao negde drugde. Šire se 
osmehujem. Hvali, podli levku.

Džoš se pomera kao da mu je neprijatno. „Skoro smo 
stigli, zar ne?“



Treće poglavlje

„I sve je maglovito! Ne sećam se ničega što sam govorila niti 
što je on pričao. Sigurno me je dopratio do kuće jer je znao 
da sam toliko omamljena da bi me pregazio taksi.“

Kurt Donald Kobejn Bejkon netremice zuri u tavanicu 
moje sobe. „Dakle, Džoš je platio tvoju večeru.“

Potrebno je nekoliko trenutaka da shvatim šta je rekao. 
Moj najbolji prijatelj i ja ležimo jedno pored drugog na mom 
krevetu. Jedna ruka mi se polako pokreće sama od sebe i 
uvrće mu prednji deo majice u čvrst čvor.

„Ne radi to.“ Glas mu je otresit – kakav je često – ali ne 
i drzak.

Sklanjam ruku i prinosim je natečenim desnima koje pul-
siraju više nego juče. Ispuštam i prilično zastrašujući jauk.

„Rekla si da te je probudio i da ste onda izašli iz restora-
na“, kaže Kurt. „To znači da je platio tvoj račun.“

„Znam. Znam.“ Ali ipak ustajem s kreveta. Uzimam tor-
bu, okrećem je naopako i mahnito tresem.

„Nećeš ga pronaći“, reče on.
Omiljena knjiga o ekspediciji na Mont Everest, koja je 

pošla po zlu, pada na tepih. Olovke, karmini i kovanice 

Drugo poglavlje

O bože, šta li sam to sinoć uradila, dođavola??????????????
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pravim putem. A taj put nikad ne uključuje javni prevoz, 
prometne raskrsnice ili ulice u kojima se nalaze Aberkrombi 
i Fič – tipske prodavnice iz kojih dopiru napadna muzika i/
ili jaki parfemi.

Opsednut je kartografijom od šeste godine. Tad je otkrio 
Tajmsov atlas sveta kojim je moja starija sestra pritisla rad 
iz tehničkog. Ta knjiga mu je postala opsesija i godinama je 
listao njene stranice, pamtio imena, oblike i razdaljine. Kad 
smo bili deca, ležali smo na podu u mojoj sobi i crtali mape. 
Kurt je pravio uredne i detaljne mape našeg naselja, dok sam 
ja crtala ostrva u obliku Engleske s imenima koja su zvučala 
staromodno. Imala su guste šume, vijugave reke i planinske 
vrhove pokrivene snegom. Okruživala sam ih trouglovima s 
ajkulama i lukovima s morskim čudovištima. Izluđivala sam 
Kurta zato što nisam crtala ništa stvarno.

Poznajem ga celog života. I naše majke su najbolje prija-
teljice – obe su Francuskinje koje žive u Njujorku – tako da 
je on samo… uvek bio tu. Išli smo u istu školu na Menhetnu 
i sad pohađamo istu srednju u Parizu. Mlađi je od mene 
trinaest meseci pa smo jednu godinu bili razdvojeni – kad 
je bio osmak, a ja prvakinja. Nijedno od nas ne voli da raz-
mišlja o toj godini.

Duvam pramen njegove čupave plave kose koji mi je pao 
na lice. „Ne misliš…“

„Moraćeš da završiš tu rečenicu.“
„Samo… Džoš i ja smo pričali. Sećam se da sam bila 

srećna. Misliš li da je moguće da se sinoć nije desio… neki 
blam, već… napredak?“

Ponovo se mršti. „Napredak ka čemu?“
Kurtu ne polazi za rukom da popuni praznine. Iako zna 

šta osećam prema Džošu, ipak oklevam pre nego što naglas 
izgovorim tu majušnu lelujavu nadu. „Ka vezi. Kismet, znaš?“

ispadaju i kotrljaju se. Moj novčanik. Prazno pakovanje 
maramica, naočare za sunce, izgužvani letak za novu pekaru. 
Ništa. Jače tresem torbu. I dalje nema ničega. Zavirujem u 
novčanik iako već znam šta neću pronaći: račun iz restorana.

„Rekao sam ti“, kaže Kurt.
„Moram da se izvinim što sam se ponašala kao lujka. 

Moram da mu vratim novac.“
„Kome ćeš da vratiš novac?“, pita Heti.
Okrećem glavu i vidim kako me mlađa sestra gleda s 

vrata. Naslonila se na dovratak i prekrstila ruke, ali i dalje 
izgleda veoma visoko. I jeste visoka. Ne samo da me je prošle 
godine stigla po visini već me je uveliko prešišala.

„Znam šta si noćas radila“, nastavlja ona. „Znam da si 
se iskrala.“

„Nisam se iskrala. Samo sam nekoliko sati bila napolju.“
„Ali maman i tata ne znaju.“
Ne odgovaram. Heti se smeška, zadovoljno kao kućna 

mačka. Neće me odati. Zadržaće taj podatak za sebe sve 
dok ne bude mogla da ga iskoristi. Heti podiže novčanik s 
poda i – zureći u mene, glupavo nadmoćna zato što je naglo 
izrasla – vraća ga u moju torbu. Zatim odlazi.

Bacam torbu na mesto na kojem je malopre stajala, pa se 
vraćam do kreveta. Obavijam obe ruke oko Kurtove. „Moraš 
da ideš sa mnom“, kažem. „U restoran. Večeras.“

Obrve mu poprimaju poznati oblik slova V. „Misliš da 
je Džoš redovan gost?“

„Možda.“ Nema razloga da verujem kako jeste stalan gost, 
samo želim da bude tako. „Molim te, moram da mu objasnim.“

On sleže ramenima. „Onda ću naći pravi put.“
Kurt voli rutinu i da uvek unapred zna kuda će. Opsed-

nut je time da na mapi pronađe najbolju rutu… čak i do 
restorana udaljenog samo nekoliko minuta. Te rute naziva 
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* * *

Tri meseca kasnije, Kurt uleće u moju novu sobu u spava-
onici u Parizu i umalo ne upada u moj prazni kofer. „Pre 
nego što išta pitaš, nisam ga video.“

„Nisam ni htela da pitam.“ Mada jesam.
Poslednja žeravica nade se gasi. Za vreme letnjeg raspusta 

je bledela i bledela sve dok nije postala gotovo neprimet-
na. Avet nade. Kurt je bio u pravu: ljudsko ponašanje nije 
razumno. Ni predvidljivo. Niti čak zadovoljavajuće. Džoš 
nije bio tamo u ponoć, kao ni sledeće noći. Ni sutradan. 
Obilazila sam restoran dve nedelje u različito doba i moje 
uspomene na sreću raspršile su se kad sam se suočila sa 
stvarnošću: nisam čula nikakvu muziku. Nisam osećala kišu. 
Nisam čak videla ni konobara koji podseća na Ejba.

Kao da se ta noć nikad i nije desila.
Potražila sam Džoša na internetu. Pronašla sam njegov 

mejl u prošlogodišnjem školskom godišnjaku, ali kad sam 
pokušala da pošaljem opušteno prijateljsko objašnjenje/
izvinjenje – četiri sata sam sastavljala poruku – server me 
je obavestio da taj nalog više nije aktivan.

Zatim sam okušala sreću s raznim društvenim mrežama. 
Nisam daleko odmakla. Nemam nijedan nalog jer su mi dru
štvene mreže uvek delovale kao takmičenje u popularnosti. 
Javno svedočanstvo o nečijim nedostacima. Jedino što sam 
pronalazila, iznova i iznova, bila je crnobela fotografija na 
kojoj Džoš stoji pored Sene i ozbiljno zuri u neku tačku u dalji-
ni. Priznajem da sam je već videla. On već mesecima koristi 
istu fotku na internetu. Ali bilo je previše jadno da otvorim 
nalog samo da bih postala njegova takozvana prijateljica.

Potom sam uradila nešto što sam se zaklela da nikad 
neću učiniti: potražila sam njegovu kućnu adresu na Guglu. 

„Sudbina ne postoji.“ Otpuhuje s omalovažavanjem. 
„Otpiši sinoćni događaj kao još jedan blam. Prošlo je neko 
vreme od poslednjeg“, dodaje.

„Gotovo cela godina.“ Uzdišem. „I bilo je vreme.“
Džoš i ja smo imali po jedan značajan susret godišnje, a 

nijednom nisam ispala privlačna. Kad smo bili prva godina, 
Džoš me je video kako čitam Žoana Sfara u menzi. Oduševio 
se što je naišao na još nekoga ko voli evropske stripove i 
bombardovao me pitanjima, ali previše sam se zapanjila da 
bih odgovorila. Samo sam ćutke piljila u njega. Čudno me 
je pogledao pa otišao.

U drugoj godini nas je profesorka engleskog uparila da 
napravimo novinski članak. Od nervoze nisam mogla da 
prestanem da škljocam olovkom. Zatim mi je olovka izletela 
iz ruke. A onda ga je tresnula u čelo.

Kad smo bili treća godina, uhvatila sam ga kako se ljubi 
sa svojom devojkom u liftu. To čak nije bilo u školi, već u 
ogromnoj robnoj kući. Promrmljala sam nešto nesuvislo, 
pustila da se vrata zatvore, pa se popela stepenicama.

„Ali“, nastavljam, „sad imam razlog da pričam s njim. 
Zar ne misliš kako postoji šansa da to dovede do nečega?“

„Otkad je ljudsko ponašanje razumno?“
„Ma daj.“ Kolačim očima kao nedužna srna. „Zar ne 

možeš da se pretvaraš sa mnom? Bar na trenutak?“
„Ne vidim svrhu u pretvaranju.“
„To je bila šala“, govorim pošto je Kurtu nekad potrebno 

objašnjenje.
On se osujećeno mršti. „Zapamtiću to.“
„Ne znam.“ Priljubljujem mu se uz bok. „Nije razumno 

i ne mogu to objasniti, ali… mislim da će Džoš večeras biti 
tamo. Mislim da ćemo ga videti.“
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„Čudno je, znaš?“ Glas mi je zadivljen kao što je bio i pre 
dva dana kad smo stigli. „Čija su to vrata bila?“

„Po statistici je verovatnoća mala. Ali nije nemoguće.“
Otkad znam za njega, Kurt mi gasi oduševljenje pa me 

ovaj odgovor ne uzrujava. Pogotovo zato što, uprkos letu 
ispunjenom razočaranjima i nazadovanju…

Ja, Ajla Martin, sad živim na mestu na kojem je Džošua 
Vaserstajn poslednji put obitavao.

Ovi zidovi bili su njegovi. Ovo je bila njegova tavanica. 
Ona crna masna mrlja iznad utičnice? Verovatno ju je on 
napravio. Do kraja školske godine ću imati isti pogled na istu 
ulicu kroz isti prozor. Sedeću na njegovoj stolici, tuširati se 
u njegovoj kabini i spavati na njegovom krevetu.

Njegov krevet.
Prelazim prstom po svom pokrivaču. Na njemu je izve-

zena mapa Menhetna. Kad sam na Menhetnu, spavam ispod 
pokrivača s izvezenom mapom Pariza. Ali ispod ovog pokri-
vača i ispod ovih čaršava postoji sveto mesto koje je nekad 
pripadalo Džošu. On je tu sanjao. Želim da to znači nešto.

Vrata se ponovo otvaraju.
„Moja soba je veća od tvoje“, kaže Heti. „Ova je kao 

zatvorska ćelija.“
Da, moraću da popravim ta vrata.
„Istina“, odgovara Kurt pošto su sobe u spavaonici Lam-

ber veličine plakara. „Ali koliko cimerki imaš? Dve? Tri?“
Mojoj sestri je ovo prva godina u AŠP-u – Američkoj 

školi u Parizu. Kad sam bila prva godina, naša starija sestra 
Džen bila je četvrta. Sad sam ja četvrta, a Heti je prva. Ona će 
biti u spavaonici za niže razrede niz ulicu. Učenici u Grivesu 
imaju cimere, mnogo nadzornika i strogo vreme povratka 
u sobe. U Lamberu imamo svoje sobe, Résidence Director i 
znatno više slobode.

Stid koji me je obuzeo verovatno se mogao osetiti i preko 
državne granice. Ali taj poslednji korak u proganjanju doveo 
me je do podatka za kojim sam sve vreme tragala. Na saj-
tu njegovog oca nalazila se porodična fotografija na kojoj 
izlaze s aerodroma u Vašingtonu. Napravljena je dva dana 
posle susreta u Kismetu i pisalo je da će ostati u prestonici 
do jeseni. Senator je izgledao otmeno i zadovoljno. Rebeka 
Vaserstajn je mahala prema kameri i široko se osmehivala 
kao i sve supruge političara.

A njihovo jedino dete?
Išao je iza njih, oborene glave i s blokom pod rukom. 

Kliknula sam na fotografiju da je povećam i ugledala plavu 
nalepnicu u obliku američkog kontinenta.

Ja sam tamo. Ja sam u tom bloku.
Nikad nisam videla njegov crtež. Šta li bi otkrio o meni? 

O njemu? Zapitala sam se da li ga ikad gleda. Celo leto sam 
se to pitala.

Kurt drma kvaku mojih novih vrata i vraća me nazad u 
Francusku. „Zaglavljuje se. Moraš da je popraviš.“

„Što se stvari više menjaju, to više ostaju iste“, odgovaram.
Mršti se. „To nema smisla. Imala si normalna vrata prošle 

godine.“
„Nema veze.“ Uzdišem. Tri meseca je mnogo. Samou-

verenost koju sam skupila za razgovor s Džošom ponovo 
se pretvorila u stidljivost i strah. Čak i da ga Kurt upravo 
jeste video u hodniku, ne bih izašla iz sobe da pričam s njim.

Kurt telom gura vrata dok ne čuje prepoznatljivo škljoca-
nje pa se ruši pored mene na krevet. „Naša vrata bi trebalo 
da se automatski zaključaju. Ne bi trebalo da mogu tek tako 
da uđem.“

„A ipak…“
„Uspevam to da uradim.“ Široko se osmehuje.



Stefani Perkins24 Ajla i srećan kraj 25

Pretpostavljam da misli na Nejta i pratim njegov pogled, 
ali tad se ukopam u mestu.

On.
Džoš čeka lift u hodniku. Za manje od jedne sekunde, 

čitavo leto sanjarenja, smišljanja i uvežbavanja raspršava se 
u ništavilo. Zatvaram oči da se smirim. Vrti mi se u glavi. 
Osećam fizički bol dok ga gledam. „Ne mogu da dišem.“

„Naravno da možeš“, odgovara Kurt. „Dišeš.“
Džoš izgleda usamljeno.
Mislim, jeste sam, ali… izgleda usamljeno. Nosi platneni 

ceger i gleda u lift, potpuno nesvestan ljudi oko sebe. Kurt 
me vuče prema predvorju. Lift zapišti, vrata se otvaraju i 
Džoš gura staromodnu rešetku. Učenici i roditelji ulaze za 
njim – previše ljudi za tako mali prostor. Dok prolazimo, 
on se trza zato što ga guraju u ugao. Ali to traje samo delić 
sekunde i onda mu izraz ponovo postaje ravnodušan.

Ljudi se gurkaju i pritiskaju dugmiće. Nečiji otac navlači 
rešetku i tad se nešto čudno desi. Džoš gleda kroz metalni 
kavez preko glava ostalih. Pogled mu više nije tup već usred-
sređen. Gleda mene.

Vrata lifta se zatvaraju.

Heti strelja Kurta pogledom. „Bar ne moram da se krijem 
od svojih cimera.“

„Ne budi guzica“, odgovara joj.
Prošle godine – kad sam bila u ovoj spavaonici, a on još 

u Grivesu – spavao je u mom krevetu češće nego u svom jer 
nije mogao da se složi sa cimerima. Ali to mi nije smetalo. 
Nas dvoje smo delili krevet i pre nego što smo prohodali. 
Kurt i ja smo samo prijatelji. Među nama nema onog sranja 
„krišom sam zaljubljen/a u najboljeg prijatelja“. Veza s njim 
bila bi nalik incestu.

Heti škilji. „Svi čekaju u predvorju večeru.“ Misli na 
njegove i naše roditelje. „Požurite.“ Lupa mojim vratima. 
Ona se ponovo otvaraju, ali već je otišla.

Skačem s kreveta. „Volela bih da su je roditelji poslali u 
internat u Belgiji. I tamo pričaju francuski.“

Kurt seda. „To je šala, jelda?“
Jeste. Našim roditeljima je važno da moje sestre i ja 

deo obrazovanja steknemo u Francuskoj. Imamo dvojno 
državljanstvo. Sve smo završile osnovnu školu u Americi, ali 
poslali su nas ovde u srednju. Posle toga same biramo gde 
ćemo. Džen je izabrala koledž Smit u Masačusetsu. Nisam 
sigurna gde želim da živim, ali prijaviću se na Sorbonu u 
Parizu i Kolumbiju u Njujorku.

Kurt navlači kapuljaču omiljenog tamnosivog duksa iako 
je toplo. Uzimam ključ sobe i izlazimo. Obema rukama cima 
moja vrata kako bi ih zatvorio. „Zaista moraš da razgovaraš 
s Nejtom o tome.“ Klima glavom prema stanu našeg nad-
zornika koji je samo dvoja vrata niže.

Dobro, Džošova stara soba ima nekoliko mana. Nalazi 
se u prizemlju pa je bučna. Zapravo je izuzetno bučna jer je 
i stepenište blizu.

„Eno ga“, kaže Kurt.


